
DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
DUAL POSITION PHOENIX S&W N FRAME 29 4" -TAN-RIGHT HAND

This exceptional sportsman’s holster can be used strong side or crossdraw at
the user’s discretion. The Dual Position Phoenix™ features stitched sight rails
to protect both leather and sights, reinforced thumb break with covered snap
for security in the brush and a swift draw, and tension screw adjustment for a
custom fit to your handgun. Constructed of premium saddle leather with
silicone suede lining, the Dual Position Phoenix fits belts up to 1 3/4". Made for
semiautomatic pistols and double-action revolvers, the Dual Position Phoenix
is available in right and left hand designs in tan.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL DUAL POSITION PHOENIX S&W N FRAME 29 4" -TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021824
Mfr. No.: PHX126
Color: Tan
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: 29 4''
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.249kg
UPC: 601299078093

Item details

Made in USA
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DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS
Sicherheitshinweise
Einführung
Danke, dass du dich für das DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL entschieden hast.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um eine sichere und komfortable Methode zum Tragen deiner Smith &amp;
Wesson N Frame 29 4" Handfeuerwaffe zu bieten. Um deine Sicherheit und die Langlebigkeit deines Holsters zu
gewährleisten, lies bitte diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass das Holster nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird: das Tragen von
Handfeuerwaffen.
Halte das Holster und seinen Inhalt stets außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Personen.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Setze es nicht in
Gebrauch, wenn Schäden festgestellt werden.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du das Holster verwendest, insbesondere in überfüllten oder
engen Räumen.
Befolge stets die örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von
Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass deine Handfeuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Achte beim Ziehen deiner Handfeuerwaffe aus dem Holster darauf, dass dein Finger vom Abzug weg ist,
bis du bereit bist zu schießen.
Passe die Spannschraube für einen sicheren Sitz an, der ein reibungsloses Ziehen ohne übermäßigen
Widerstand ermöglicht.
Nutze den verstärkten Daumenriegel für zusätzliche Sicherheit beim Tragen deiner Handfeuerwaffe.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder direkter Sonneneinstrahlung über
längere Zeit auszusetzen, um Schäden zu vermeiden.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Holsterplatzierung:1.

Für das Tragen auf der starken Seite positioniere das Holster auf deiner dominanten Seite.
Für das Quertragen positioniere das Holster auf der gegenüberliegenden Seite deiner dominanten
Hand.

Anpassung des Holsters:2.

Stelle die Spannschraube ein, um die gewünschte Haltekraft für deine Handfeuerwaffe zu
erreichen. Drehe im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu erhöhen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um sie zu verringern.

Einsetzen der Handfeuerwaffe:3.

Stelle sicher, dass die Handfeuerwaffe entladen ist.
Schiebe die Handfeuerwaffe vorsichtig in das Holster, wobei du darauf achtest, dass sie vollständig
sitzt.



Ziehen der Handfeuerwaffe:4.

Halte das Holster mit deiner nichtdominanten Hand zur Stabilisierung.
Verwende deine dominante Hand, um die Handfeuerwaffe zu ziehen, und achte darauf, dass dein
Finger vom Abzug weg bleibt, bis du bereit bist zu feuern.

Sichern des Holsters:5.

Verwende den verstärkten Daumenriegel, um die Handfeuerwaffe im Holster zu sichern, wenn sie
nicht verwendet wird.
Stelle sicher, dass das Holster richtig an deinem Gürtel befestigt ist, um eine bequeme Passform zu
gewährleisten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für Lederprodukte.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Ledermaterial, wenn möglich, zu
recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS besuche bitte die Website des
Herstellers oder den Kundenservice für Unterstützung. Stelle sicher, dass du deine Produktdetails für eine
effiziente Unterstützung bereit hast.

Danke, dass du diese Sicherheitshinweise befolgt hast. Deine Sicherheit und Zufriedenheit sind unsere Priorität.
Genieße dein DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER verantwortungsvoll.



DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS Safety
Instructions
Introduction
Thank you for choosing the DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER from GALCO INTERNATIONAL. This product is
designed to provide a secure and comfortable method for carrying your Smith &amp; Wesson N Frame 29 4"
handgun. To ensure your safety and the longevity of your holster, please read and follow these safety
instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is used only for its intended purpose: carrying handguns.
Always keep the holster and its contents out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage. Discontinue use if any damage is found.
Be aware of your surroundings when using the holster, especially in crowded or confined spaces.
Always follow local laws and regulations regarding firearm carry and use.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that your handgun is unloaded before inserting it into the holster.
When drawing your handgun from the holster, ensure that your finger is off the trigger until you are ready
to shoot.
Adjust the tension screw for a secure fit that allows for a smooth draw without excessive resistance.
Use the reinforced thumb break for added security while carrying your handgun.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures, moisture, or direct sunlight for prolonged periods to
prevent damage.

Instructions for Installation and Usage

Holster Placement:1.

For strong side carry, position the holster on your dominant side.
For crossdraw carry, position the holster on the opposite side of your dominant hand.

Adjusting the Holster:2.

Adjust the tension screw to achieve the desired retention for your handgun. Turn clockwise to
increase tension and counterclockwise to decrease tension.

Inserting the Handgun:3.

Ensure the handgun is unloaded.
Carefully slide the handgun into the holster, ensuring that it is fully seated.

Drawing the Handgun:4.

Grip the holster with your nondominant hand to stabilize it.
Use your dominant hand to draw the handgun, ensuring your finger remains off the trigger until
you are ready to fire.

Securing the Holster:5.

Use the reinforced thumb break to secure the handgun in the holster when not in use.



Ensure the holster is properly secured to your belt, allowing for a comfortable fit.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations for leather products.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the leather material if possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER, please refer to the
manufacturer’s website or customer service for assistance. Ensure to have your product details ready for
efficient support.

Thank you for following these safety instructions. Your safety and satisfaction are our priority. Enjoy your DUAL
POSITION PHOENIX HOLSTER responsibly.



Instrucciones de Seguridad para la Funda DUAL
POSITION PHOENIX
Introducción
Gracias por elegir la Funda DUAL POSITION PHOENIX de GALCO INTERNATIONAL. Este producto está diseñado
para ofrecer un método seguro y cómodo para llevar tu pistola Smith &amp; Wesson N Frame 29 de 4". Para
garantizar tu seguridad y la longevidad de tu funda, por favor lee y sigue estas instrucciones de seguridad
cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda se utilice únicamente para su propósito previsto: llevar pistolas.
Mantén la funda y su contenido fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño. Deja de usarla si encuentras
algún daño.
Sé consciente de tu entorno al usar la funda, especialmente en espacios concurridos o confinados.
Siempre sigue las leyes y regulaciones locales sobre el porte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que tu pistola esté descargada antes de insertarla en la funda.
Al sacar tu pistola de la funda, asegúrate de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que estés listo para
disparar.
Ajusta el tornillo de tensión para un ajuste seguro que permita un desenfunde suave sin resistencia
excesiva.
Usa el cierre de pulgar reforzado para mayor seguridad mientras llevas tu pistola.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas, humedad o luz solar directa durante períodos
prolongados para prevenir daños.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:1.

Para llevar en el lado fuerte, coloca la funda en tu lado dominante.
Para llevar en cruz, coloca la funda en el lado opuesto de tu mano dominante.

Ajustando la Funda:2.

Ajusta el tornillo de tensión para lograr la retención deseada para tu pistola. Gira en sentido
horario para aumentar la tensión y en sentido antihorario para disminuirla.

Insertando la Pistola:3.

Asegúrate de que la pistola esté descargada.
Desliza cuidadosamente la pistola en la funda, asegurándote de que esté completamente
asentada.

Sacando la Pistola:4.

Sujeta la funda con tu mano no dominante para estabilizarla.
Usa tu mano dominante para sacar la pistola, asegurándote de que tu dedo permanezca fuera del
gatillo hasta que estés listo para disparar.



Asegurando la Funda:5.

Usa el cierre de pulgar reforzado para asegurar la pistola en la funda cuando no esté en uso.
Asegúrate de que la funda esté correctamente asegurada a tu cinturón, permitiendo un ajuste
cómodo.

Instrucciones de Desecho
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales para productos de cuero.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar el material de cuero si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda DUAL POSITION PHOENIX, consulta el sitio web del
fabricante o el servicio al cliente para obtener asistencia. Asegúrate de tener los detalles de tu producto listos
para una atención eficiente.

Gracias por seguir estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestra prioridad. Disfruta
de tu Funda DUAL POSITION PHOENIX de manera responsable.



Instructions de Sécurité pour le HOLSTER DUAL
POSITION PHOENIX
Introduction
Merci d'avoir choisi le HOLSTER DUAL POSITION PHOENIX de GALCO INTERNATIONAL. Ce produit est conçu pour
offrir un moyen sûr et confortable de transporter votre pistolet Smith &amp; Wesson N Frame 29 4". Pour
assurer votre sécurité et la longévité de votre holster, veuillez lire et suivre attentivement ces instructions de
sécurité.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est utilisé uniquement à des fins prévues : le transport de pistolets.
Gardez toujours le holster et son contenu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter des signes d'usure ou de dommages. Cessez de l'utiliser
si des dommages sont constatés.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous utilisez le holster, surtout dans des espaces
bondés ou confinés.
Suivez toujours les lois et règlements locaux concernant le transport et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre pistolet est déchargé avant de l'insérer dans le holster.
Lorsque vous tirez votre pistolet du holster, assurezvous que votre doigt est en dehors de la détente
jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Ajustez la vis de tension pour un ajustement sécurisé qui permet un tir fluide sans résistance excessive.
Utilisez la sangle de rétention renforcée pour plus de sécurité lors du transport de votre pistolet.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes, à l'humidité ou à la lumière directe du soleil
pendant de longues périodes pour éviter d'endommager le cuir.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Placement du Holster :1.

Pour un transport côté fort, positionnez le holster sur votre côté dominant.
Pour un transport en travers, positionnez le holster du côté opposé à votre main dominante.

Ajustement du Holster :2.

Ajustez la vis de tension pour obtenir la rétention désirée pour votre pistolet. Tournez dans le sens
des aiguilles d'une montre pour augmenter la tension et dans le sens inverse pour diminuer la
tension.

Insertion du Pistolet :3.

Assurezvous que le pistolet est déchargé.
Glissez soigneusement le pistolet dans le holster, en vous assurant qu'il est bien en place.

Tirer le Pistolet :4.

Tenez le holster avec votre main non dominante pour le stabiliser.
Utilisez votre main dominante pour tirer le pistolet, en vous assurant que votre doigt reste en
dehors de la détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.



Sécuriser le Holster :5.

Utilisez la sangle de rétention renforcée pour sécuriser le pistolet dans le holster lorsqu'il n'est pas
utilisé.
Assurezvous que le holster est correctement fixé à votre ceinture, permettant un ajustement
confortable.

Instructions d'Élimination
Éliminez le holster conformément aux réglementations locales concernant les produits en cuir.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler le matériau en cuir si
possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le HOLSTER DUAL POSITION PHOENIX, veuillez consulter le
site Web du fabricant ou le service client pour obtenir de l'aide. Assurezvous d'avoir les détails de votre produit
à portée de main pour un support efficace.

Merci de suivre ces instructions de sécurité. Votre sécurité et votre satisfaction sont notre priorité. Profitez de
votre HOLSTER DUAL POSITION PHOENIX de manière responsable.



Istruzioni di Sicurezza per la DUAL POSITION
PHOENIX HOLSTER
Introduzione
Grazie per aver scelto la DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL. Questo prodotto è
progettato per fornire un metodo sicuro e confortevole per trasportare la tua pistola Smith &amp; Wesson N
Frame 29 4". Per garantire la tua sicurezza e la longevità della tua fondina, ti preghiamo di leggere e seguire
attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina venga utilizzata solo per il suo scopo previsto: il trasporto di pistole.
Tieni sempre la fondina e il suo contenuto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura o danni. Interrompi l'uso se vengono trovati danni.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando utilizzi la fondina, specialmente in spazi affollati o
ristretti.
Segui sempre le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la tua pistola sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Quando estrai la tua pistola dalla fondina, assicurati che il tuo dito sia lontano dal grilletto fino a quando
non sei pronto a sparare.
Regola la vite di tensione per una vestibilità sicura che consenta un'estrazione fluida senza resistenza
eccessiva.
Usa il fermo rinforzato per una maggiore sicurezza durante il trasporto della tua pistola.
Evita di esporre la fondina a temperature estreme, umidità o luce solare diretta per periodi prolungati per
prevenire danni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Posizionamento della Fondina:1.

Per il trasporto sul lato forte, posiziona la fondina sul tuo lato dominante.
Per il trasporto incrociato, posiziona la fondina sul lato opposto della tua mano dominante.

Regolazione della Fondina:2.

Regola la vite di tensione per ottenere la ritenzione desiderata per la tua pistola. Ruota in senso
orario per aumentare la tensione e in senso antiorario per diminuirla.

Inserimento della Pistola:3.

Assicurati che la pistola sia scarica.
Fai scivolare con attenzione la pistola nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita.

Estrazione della Pistola:4.

Afferra la fondina con la mano non dominante per stabilizzarla.
Usa la mano dominante per estrarre la pistola, assicurandoti che il dito rimanga lontano dal
grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.

Sicurezza della Fondina:5.



Usa il fermo rinforzato per tenere la pistola nella fondina quando non è in uso.
Assicurati che la fondina sia correttamente fissata alla tua cintura, permettendo una vestibilità
comoda.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali per i prodotti in pelle.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare il materiale in pelle se possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti la DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER, ti preghiamo di
consultare il sito web del produttore o il servizio clienti per assistenza. Assicurati di avere i dettagli del tuo
prodotto pronti per un supporto efficiente.

Ti ringraziamo per aver seguito queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e soddisfazione sono la nostra
priorità. Goditi la tua DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER in modo responsabile.



DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS
Turvallisuusohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERin. Tämä tuote on suunniteltu
tarjoamaan turvallinen ja mukava tapa kantaa Smith &amp; Wesson N Frame 29 4" käsivarmaasi.
Varmistaaksesi turvallisuutesi ja holsterisi pitkäikäisyyden, lue ja seuraa näitä turvallisuusohjeita huolellisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteria käytetään vain sen tarkoituksen mukaisesti: käsivarsien kantamiseen.
Pidä holsteri ja sen sisältö lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta. Lopeta käyttö, jos vaurioita havaitaan.
Ole tietoinen ympäristöstäsi holsteria käyttäessäsi, erityisesti tungosta tai ahtaissa tiloissa.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista ja käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista aina, että käsivarsi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Kun vedät käsivartta holsterista, varmista, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes olet valmis
ampumaan.
Säädä jännitysruuvia, jotta saat turvallisen istuvuuden, joka mahdollistaa sujuvan vedon ilman liiallista
vastusta.
Käytä vahvistettua peukalopysäytystä lisäturvallisuuden takaamiseksi käsivarren kantamisen aikana.
Vältä altistamasta holsteria äärimmäisille lämpötiloille, kosteudelle tai suoraan auringonvalolle pitkiä
aikoja vahingon estämiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin sijoittaminen:1.

Oikeakätiselle kantamiselle, sijoita holsteri hallitsevalle puolellesi.
Ristivetokantamiselle, sijoita holsteri hallitsevan kätesi vastakkaiselle puolelle.

Holsterin säätäminen:2.

Säädä jännitysruuvia saavuttaaksesi halutun pidon käsivarrellesi. Kierrä myötäpäivään lisätäksesi
jännitystä ja vastapäivään vähentääksesi jännitystä.

Käsivarren asettaminen:3.

Varmista, että käsivarsi on tyhjennetty.
Liukuta käsivarsi varovasti holsteriin varmistaen, että se on täysin paikallaan.

Käsivarren vetäminen:4.

Pidä holsterista kiinni eihallitsevalla kädelläsi vakauttaaksesi sen.
Käytä hallitsevaa kättäsi vetääksesi käsivarren, varmistaen, että sormesi pysyy pois liipaisimelta,
kunnes olet valmis ampumaan.

Holsterin varmistaminen:5.

Käytä vahvistettua peukalopysäytystä varmistaaksesi käsivarren holsterissa, kun sitä ei käytetä.



Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhösi, jotta se on mukava käyttää.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti nahkatuotteiden osalta.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse nahkamateriaalin kierrättämistä, jos mahdollista.

Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERista, viittaa valmistajan
verkkosivustoon tai asiakaspalveluun saadaksesi apua. Varmista, että sinulla on tuotetiedot valmiina tehokasta
tukea varten.

Kiitos, että noudatat näitä turvallisuusohjeita. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille tärkeitä. Nauti DUAL
POSITION PHOENIX HOLSTERistasi vastuullisesti.



DUAL POSITION PHOENIX HOLSTERS
Säkerhetsinstruktioner
Inledning
Tack för att du valt DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER från GALCO INTERNATIONAL. Denna produkt är designad
för att ge en säker och bekväm metod för att bära din Smith &amp; Wesson N Frame 29 4" handgun. För att
säkerställa din säkerhet och holsterets livslängd, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att holstern endast används för sitt avsedda syfte: att bära handeldvapen.
Håll alltid holstern och dess innehåll utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet holstern för tecken på slitage eller skador. Avsluta användning om någon skada
upptäckts.
Var medveten om din omgivning när du använder holstern, särskilt i trånga eller folktäta utrymmen.
Följ alltid lokala lagar och förordningar gällande bärande och användning av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se alltid till att din handgun är oladdad innan du sätter den i holstern.
När du drar din handgun från holstern, se till att ditt finger är borta från avtryckaren tills du är redo att
skjuta.
Justera spänningsskruven för en säker passform som möjliggör ett smidigt drag utan överdriven
motstånd.
Använd den förstärkta tumknäppningen för extra säkerhet när du bär din handgun.
Undvik att utsätta holstern för extrema temperaturer, fukt eller direkt solljus under längre perioder för att
förhindra skador.

Instruktioner för installation och användning

Placering av holstern:1.

För stark sida bärande, placera holstern på din dominerande sida.
För korsdrag bärande, placera holstern på motsatt sida av din dominerande hand.

Justering av holstern:2.

Justera spänningsskruven för att uppnå önskad retention för din handgun. Vrid medurs för att öka
spänningen och moturs för att minska spänningen.

Sätta in handtaget:3.

Se till att handtaget är oladdat.
Försiktigt glida handtaget in i holstern, se till att det är helt på plats.

Dra handtaget:4.

Greppa holstern med din ickedominerande hand för att stabilisera den.
Använd din dominerande hand för att dra handtaget, se till att ditt finger förblir borta från
avtryckaren tills du är redo att skjuta.

Säkra holstern:5.



Använd den förstärkta tumknäppningen för att säkra handtaget i holstern när det inte används.
Se till att holstern är ordentligt fäst vid ditt bälte, vilket möjliggör en bekväm passform.

Avfallsinstruktioner
Kassera holstern i enlighet med lokala regler för läderprodukter.
Om holstern är skadad bortom reparation, överväg att återvinna lädermaterialet om möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller bekymmer angående DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER, vänligen hänvisa till
tillverkarens webbplats eller kundtjänst för hjälp. Se till att ha dina produktuppgifter redo för effektivt stöd.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och tillfredsställelse är vår prioritet. Njut av din
DUAL POSITION PHOENIX HOLSTER på ett ansvarsfullt sätt.
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